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NOXHbIE APY3bA NEPEBOAYUKA

10. A. CkpunakoBa®, E. 0. JleoHoB?, H. A. BopoHkuHa®

VpKYTCKMIN HAUWOHanNbHbIN UCCNeaoBaTENbCKUA TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET,

664074, Poccus, r. UpkyTck, yn. JlepmoHToBa, 83.

B ctatbe paccmoTpeHa kaTeropusi CroB, Ha3biBaemas B nuTepaType NOXHbIMU OPY3bSAMU NepeBogvMKay,
UCTOKN ee opMmnpoBaHmus 1 knaccudumkaums. OnpegeneHbl NPUYNHBI MOSBAEHUS NCEBOOUHTEPHALMOHAMb-
HbIX CIOB, MPMBEAEHbI UX Mpumepbl. Micxoga M3 aToro, NnpeanoXeHbl pekoMeHgauun, noMmorawlme nepe-
BOAYMKY HE OOMYCTUTb BO3MOXHOIO MCKaXXEHUS CEMaHTUKM NEPEBOAMMOrO TeKCTa.

Knoueesbie criosa: noxHble Opy3bsi nepesodquka; Oykeanusm; KarbKupoeaHUe UHOCMpaHHbIX c¢r108; ¢hpa-
3eornoaudeckue eduHUUbI; ncesdouHmepHayUuoHalsbHbIe crioga

FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR

Y. Scripakova, E. Leonov, N. Voronkina

Irkutsk National Research Technical University,

83 Lermontov Str, Irkutsk, Russia, 664074

The article describes the category of words which are called «false friends of the translator», the origins of its
formation and classification. The reasons of psevdo-international words appearing are determined and the
examples are shown. On this basis, recommendations are offered to help the translator to avoid possible
distortion of the semantics of the text being translated.
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3a nocnegHue roabl BO3POC UHTEPEC UccregoBaTenen K KaTeropmm CroB, HasbiBaeMbIX B niutepaTy-

pe Mo NepeBody «JOXHbIMU APY3bsiMU NEpeBoduYMKa». OTOT MHTEPEC He CryyaeH, Tak Kak B Halle Bpems
O4YeHb YacTO CaMOYBEPEHHOCTb, HEKOMMNETEHTHOCTb M NIErKOMbICIIEHHOE OTHOLLEHME nepeBoavYeckmx 61opo,
nsgartenen, cammx NepeBoaYMKOB K MepeBody C MHOCTPAHHbLIX SI3bIKOB Ha PYCCKUIM MPUBOAUT K MHOXECTBY
owmbok. Teme nepeBofa «MNOXHbIX APY3en NepeBog4vMKa» MOCBSILLEHO MHOXECTBO HayyHbIX paboT, BbiMyc-
KaloTcs cneumarnbHble croBapu, NpenogaBaTeny NIMHIBUCTUYECKUX BY30B OCODEHHO 3a0CTPSIOT BHMMaHue
CTYLEHTOB Ha 3Ton npobneme. NonaB B KoBapHble 06bATbA TaKUX «ApPY3en», NepeBoaYMK PUCKYET MOJSHO-
CTbO MUCKa3UTb CMbICIT YCTHOIO UITM MUCbMEHHOTO BbiCKa3biBaHUSA. OWwnbku nogen, KoTopble TOMbKO NPUHS-
NNCb U3y4aTb aHIMUACKUIA - 3TO He CTpaLlHO. A BOT OLWMOKM cneumanncTa B CBOel obnactn geaTensHoCcT —
3TO U CMELLHO, U neYvarnbHO OAHOBPEMEHHO [6].
CornacHo TepMUHY, «IOXHble ApYy3bsi NMEpPeBOoAYMKa» — CrioBa M3 OBYX SI3blKOB, KOTOPbIE UMEIT CXoxee
HanucaHve unu 3By4aHue, HO pasnuyaloTcs No cmbicny. [o3ToMy Npu nepesoe Takux CrOB MOryT Npouc-
XOONTb NOXHble oToXAecTBreHud. Camo onpeaeneHne «NoxHble Apy3bsi» OblNO BnepBble ynoTpebneHo
Kéccnepom u [epokknHby B 1928 rogy. Ho HyxHO oTMeTuTb, 4To Kéccnep n [lepokkMHbM onunceiBanu aene-
HVE «MOXHbIX ApYy3en» Kak BykBarnbHbIN NepeBO CrOB MO CXOACTBY B 3By4YaHWM OBYX A3bIKOB. [3]. B HacTo-
Alee BpeMs TepMuH «ByKBanbHbIA NepeBoa» paccMaTpmsaeTcs 6onee 06LMPHO.

Mo MHeHwuo yyeHoro B.I. Maka, OykBanmambl AensaTca Ha nekcudeckue, opaseonornyeckmne, rpam-
MaTuyeckme u ctunmuctudeckue. Jiobol N3 HUX cuYMTaeTCsl NepeBOaYECKON OLIMOKOW, COBEPLUEHHON B pe-
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* aneMeHTapHble ByKkBanm3mbl, CrioBa KOTOPbIE CXOXW MO HAMMCAHUIO N 3BYYaHUIO, HO MMEIOT pas-
HbIi cMbIcn (pocket — nakeT, BMECTO kapMaHa);

* ceMaHTu4eckme OyKBanmambl, NPU KOTOPbIX MPONUCXOAUT NEPEBOL OCHOBHOro, Goree M3BECTHOrO
3Ha4YeHuns CnoBa, a He ero CUTyaTUBHbIN;

* rpaMmaTuyeckme OGykBanuambl, NPy KOTOPbIX BO BpPeMs NMepeBofa NPOUCXOAUT BRUSIHUE OOHOrO
A3blka Ha gpyrown [1].

Tak B 4eM ke COCTOAT TPYAHOCTM NepeBoaa Takom Nnekcukn? B nepeyto ovepedb B CXoaHoW opme
CNnOB s3blka UCTOYHMKA (B AAHHOM CIly4yae pYyCCKOro) v sidblika nepeBoga (B JaHHOM Cllydae aHrfMnCKoro).
MprynHbI CylecTBOBaHNSA CXO4HON hOPMbI MOTYT BbITh CaMble pasnuyHble, HO Yalle BCero tTakasd popma —
pe3ynbTaT B3aMMOBIUSHUA S3bIKOB UMW CRyYanHblX coBnageHuni. I3BecTHo, YTO MHTepHaUMOHanNbHbIe CMo-
Ba nonagaroT B TOT MMM UHOW A3biK Nnbo Bnarogaps 3aMMCTBOBAHUIO TaKOW NEKCUMKN OOHUM A3bIKOM U ApY-
roro, nnbo BcrneacTeue Toro, YTo B 06a AaHHbIX S3blka MPOHUKIO COOTBETCTBYIOLLEE CMOBa U3 KaKoro — nu-
60 TpeTbero a3bika [3]. AHrnuiickme cnosa alphabet, ampere, atlas, atom, banjo, barbarism, billiards, bull-
dog, cafeteria, caravan, catastrophe, chaos, demagogue, dynamo, economic, electric, element, energy, film,
Kodak, legal, minimum, pistol n gpyrne saBnaTCs NOHATHBIMW HE TONBbKO ANS NUL, Blagerowmx aHrMACcKNm
S13bIKOM KaK POAHbLIM, HO U ONs TeX, ANS KOro aHrMUNCKUIA A3bIK ABMNSIETCS MHOCTPaHHbIM. [ogobHasa «obLue-
NMOHATHOCTbY» LOCTUraeTCs 3a CHET UHTEepPHaLMOHaNbHOro Xapakrepa ykasaHHbIX CnoB. TpygHOCTU nepeBoga
WHTEpPHAaLMOHAaNbHOM JTEKCUKN HA MHOCTPAaHHbINA S13blk COCTOUT B TOM, YTO NEPEBOAYUNK, OCOBEHHO HauYMHato-
LA, HaxodsAach Nog BnevatnieHMeM 3HaKoMou rpadumyeckon n poHeTnveckon opmbl cnosa, Hepeako Ao-
nyckaeTt B NepeBoae OyKBanunambl, HApyLLIAeT HOPMbI si3blka NepeBoda, 0CobeHHO coveTaemocTu CroB [2].

Ewe oOuH MCTOYHMK MOSIBMIEHUSA «IOXHbIX APY3el nepeBoAyYnKa» — KarbKMPOBAHUE MHOCTPAaHHbIX
CnoB, 3aMMCTBOBaHUE CINOB U3 APYroro s3blka, npy KOTopoM BGepetcsa o4HO, kakoe-nnbo KOHKpeTHoe 3Have-
Hue, Yalle BCero HEOCHOBHOE. AHITIMNCKUIA «rector» — 3TO, NpeXxae BCEro, «MNPUXOACKOW CBALLEHHUK», a Nno-
TOM yXXe — «pekTop (yHMBepcuTeTa, konneaxa u 1. r.)».

MoMMMO 3TOro «NOXHbIE APY3bsa NepeBoaYMKa» NOSABMSITCA U B pe3ynbTaTe npouecca 3anmcTBo-
BaHMS CINOB U3 KaKoro-nmbo TpeTbero s3bika. Hanpumep, Ans MHOMMX eBpONenckux si3bIKOB TakoM «TPETbEWN
CTOPOHOW» CTan NaTUHCKUA A3blK, YCIOXHUBLLMIA XU3Hb NepeBOAYMKAM MOSBNIEHNEM MHOXECTBA «JIOXKHbIX
apysen» [4].

«JloxHble Opy3bs nepeBoAdYMKa» paBHbIM 00pa3oM HasbiBAOTCA MNCEBOOUHTEPHALMOHAIbHLIMU
CrnoBaMu, KOTOpble, B CBOK O4Yepedb, AENATCA Ha MEXbA3bIKOBbIE OMOHUMbI (CNIOBA CXOXME MO HanMCaHuio
WUNN MPOU3HOLLEHNIO, HO MMEIOLLME Pa3SIMYHOE 3HAYEHNE) N MEXbA3LIKOBbIE NMAPOHNMbI (COBa HE BMOJSHE
CXoxue B rpaduyeckon unm 3sykoBon hopMe, OAHAKO 3a4acTylo OWNBOYHO OTOXAECTBASIOWMECS APYr C
OPpYrom npu pasfnnyHom 3HaveHun) [2].

BO3MOXHbI pas3nuyHble Criydyanm pacxOoXAeHWUs 3HAYeHUs NMCEeBOOVMHTEPHAUMOHAmNbHbBIX CIIOB MexXay
PYCCKMUM U @HITIMACKUM S3bIKOM:

* Pycckoe cnoBo coBnagaeT C aHIMUMACKMM, HO TOMIbKO B OAHOM M3 €ro HECKOMbKUX 3HAYeHUN:
champion — He TONMbKO «4EMMUOH», HO U «MOBeaUTENbY, «3aLLUUTHUKY, KCTOPOHHUKY, «bopeLy». Record — He
TONbKO «peKkopay (BbiCLLEE AOCTMXKEHME), HO N «NPOTOKOM», «3aMUCb», KPErncTpaumay, «nnacTuHkay.

* Y pyccKoro crioBa ecTb 3Ha4eHWNs, OTCYTCTBYIOLLMNE Y ero aHrMMNCKOro COOTBETCTBUSA (3HAYUTENBHO
Gonee peagkuin cnydan): aygutopus — 1) nomeLLeHne Ons NpoBefeHns Nekuun; 2) noau, cnylarLme nek-
umto, goknag v T. n. AHrnuinckoe cnoso auditorium nMeeT TonbKo NepBoe 3HayYeHue. BoaMoXkeH 1 BapuaHT,
KorQia u y pyccKoro, 1y aHrfMncKoro crnoea, KpoMe coBnafaroLLero 3Ha4yeHus, ecTb eLle 1 AONONHUTENbHbIe
— Y Kaxgoro CBOM: KOppecnoHAeHUM s (3aMeTka B raszete) — correspondence (CoOTBeTCTBME).

* Pycckoe u aHrnmnckoe crnoea, CxoAaHble Mo )OpMe, He COBMagarT HW B OOHOM 3HAYEHUW:
complexion — He «KOMMNIEKUUNA», a «LBEeT nuuay.

* Pycckoe u aHrnuickoe cnoea, cxogHble no dopme, 6nmn3kM No 3HAYEHUIO, HO OTIMYAKOTCS MO CTU-
NINCTNYECKMM KOHHOTaLUMAM: aHrnMickne cnoea ambition, career — B OLLEHOYHOM OTHOLLUEHUN HEUTpParbHbl, a
UX pycCKue COOTBETCTBUS — «ambuMLMay, «kapbepa» COoAepXaT HeraTuBHyo oueHKky OcobeHHO BHMMaTErb-
HbIM cnefyeTt ObiTb NEPEBOAYMKY MpU— MNepeBofe OOLECTBEHHO-MONMMTUYECKNX TEKCTOB, T.K. HEPEAKO MO
BMAY WHTEPHaLMOHarnbHasi fekcuka OOHapyXMBaeT 3HaYUTENbHbIE PACXOXAEHUS B CrOBOYNOTpebneHuu:
revolution — B OTNNMYME OT «PEBONOLUNY, OTHOCUTCS K NOObIM, @ HE TONbKO 3aBEAOMO «MPOrpecCUBHbIMY
n3meHeHusiM. Internationalism — B nonutuyeckom nekcukoHe CLUA — nuHua Ha aktuBHoe ydactue CLUA B
rno6anbHO MMPOBOW NONUTHUKE.

YTobbl KaK MOXHO TOYHO MOHATb, KTO XXE TakMe 3TU camble «JOXHble ApYy3bsl MepeBogvMKa,
HACKOJIbKO KOMMWYHBIE U Ka3yCHble CUTyaLMM OHW MOTYT CO34aTb U K KaKMM Aarieko HEKOMMUYHBIM nocnen-
CTBMSIM OHW MOTYT NPUBECTW, CTOUT PACCMOTPETb HECKOSBKO 0COB0 SpKMX Npumepos [4].

Kaxabl Yenosek, Bragetowmin aHrmmncknm 93blkoM, 3HaeT, YTO magazine — 370 BOBCE He MarasuH,
a xypHarn. Hanbonee onbITHblE «NONb30BaTENUY HE YOMBATCA TOMY, YTO accurate — He akKypaTHbIA, a TOu-
HblA, brilliant — He GpunnMaHTOBLIN, a 3aMeyaTenbHbIN N ONecTaAWwmMn. TN NMPUMEPBLI N OTHOCATCS K Tak
Ha3blBAEMbIM MEXbS3bIKOBbIM OMOHMMaM, O KOTOPbIX TOBOPUIIOCH Bhilwe. U BCE e cpeaun HUX CyLLeCTBYHOT



Takue CroBa, B Ybl0 CMOXHOCTb TPYAHO MOBEPUTHL HEMOArOTOBIIEHHOMY PYCCKOSA3bIYHOMY YENOBEKY, a 4acTo
N NepeBOAYUKM-NIOONTENN NPUXOAST B HeJopa3yMeHue, y3HaB, 4To: Sympathetic — 3To He cMMnaTyHbBIR, a
COYYBCTBEHHbIN, MOSHbIA couyBCTBUSA. Tak uTo «sympathetic doctor» — 310 coBceM He 06s3aTENbHO «CUM-
NaTU4YHbLIA JOKTOP», @ BCEro nulib AOKTOP, YMELWNA BbiCNylwaTb naumMeHTa; Aggressive — B HEKOTOPbIX
Crny4yasix KOHEYHO MOXHO MEepeBEecTW, KaK arpecCMBHbINA, HO 4Yalle — «pPelunTenbHbINY, «HACTOMYUBLINY,
«3HepruyHbli». To eCcTb, TAaKOro OAHO3HAYHO OTPMLATENBHOIO CMbICNA, KaK PYCCKOE «arpecCuBHbINY, B aH-
FMIMNCKOM 3TO CINOBO He HecéT. Hanpumep, «aggressive salesman» — 3T0 He GeLleHbIn arpeccuBHbIA Npoaa-
BeL, a MPOCTO HaMOPUCTLIN, HACTOMYMBLIN NpodaBel. [aHHbI MpUMep OTHOCUTCS K rpynne MeXbA3blIKOBbIX
napoHnmoB; Technigue — 0BbIYHO NEPEBOANTCS B HAYYHO-TEXHUYECKON NnuTepaType Kak «MeToay», «KMeToau-
Ka», «Mpoueccy», a He «TexHukay; Procedure — obbIMHO O3Ha4YaeT «MeToaMKa», «KMeToa», a He «npoueny-
pa»; Figure — obbl4HO O3HA4YaeT «PUCYHOK», «uudpay, «4ncno», a He gurypa; Object — «uenb», «npea-
MeT», a He «0bbekT»; Subject — 06bIYHO O3HA4YaET «BOMPOCY, «MPeAMeT», a He «CybbekT»; Extra — 0Bbl4HO
0O3HavyaeT «406aBOYHbIN», «OOMONMHUTENbHBINY, «IUWHUAY, a He «BbICLUEro kayecTtBay; Progressively —
«MOCTENEHHOY», «BCce Boneey», a He «NPOrpeccuBHOY; Specific — yacTo o3HavaeT «ydernbHbINY, a He «cneuu-
duyeckniin; Mayor — map ropoga (a He manop — major); Methodical — meTognyeckun (a He METOANYHBIN);
Nationality — rpaxkgaHCTBO, NMPUMHAAMNEXHOCTb K CTpaHe NPOUCXOXAEeHUst (@ HEe HaLMOHaNbHOCTb, NMpuUHaa-
NEeXHOCTb K aTHOCy — ethnicity) (nouTn Bceraa Bbi3biBAaeT HEAOMOHWMAaHME MEXOY BbIXoAuamu 13 ObiBLLErO
CoBetckoro Coto3a 1 3anaga. [ins nsdexaHms HegonoHMaHust — npumepHbii oteeT: Where are you from? |
am ethnic Russian from Uzbekistan. Ter omkyda? A amHuyeckuli pycckul u3 Y3bekucmaHa [3].

MopobHble ka3ycbl HAXOOAT CBOE MECTO B UCTOpMMU. B 0QHOM M3 CBOMX COYMHEHUI PYCCKWIA COBET-
ckui nucatens U. OpeHbypr pacckasbiBaeT O CBOEW BCTPEYE C aMEPUKaHCKMM KOMneron — 3. XeMUHryaeMm.
MepBbI roBopun No-HpaHLy3Ckn, BTOPON — MO-UCNAHCKWM. OpeHBypr pewmn CnpocuTb O HOBOCTAX (MO-
dpaHuy3scku nouvelles), a XeMUHryan NOHSAM, YTO UHTEPECYIOTCH €ro poMaHoM (no-mcnaHckn novelas). Cu-
Tyauus crnoxunace Takum obpasom, YTO ABa NUcaTens YyTb N1 He PacCopuUnCb, a BUHON TOMY MOCIYXWMK
BCE Te Xe «JOXHble ApY3bs nepesog4vmka» [6].

XoTenock Obl OTMETUTB, YTO «B 30HY HaMbonee NOBbILLIEHHOW ONACHOCTMY AN NepeBog4vMKa BXogaT
dpaseonormdeckue egnHuubl. Kaxabin ppaseonornam nmeet cobCTBEHHOE 3Ha4YeHWe, He BbiBEAEHHOE 13
3HaYeHNs1 ero KOMMOHEHTOB, MPUYEM ITO CaMOe 3HAYEHUE MOXKET YaCTMYHO UITN MOSIHOCTBIO PACXOAUTbLCH
CO 3HayeHMeM B NepeBOAUMOM A3blke, VIMEHHO MOSTOMY [aHHbIE NEKCMYECKUMEe eAMHULbBI nonagalT nog
onpeaerneHne «IoXHbIX Apy3en nepeBog4vmka.

HaHHoe siBNeHne nogpobHO paccmaTtpuBaeTcsa B Teopum nepesoga B. H. Komnccaposa: «Hepeako
hpas3eonormamMbl NPUHUMAKOTCH 3a CBOOOAHbIE COYETaHWS M MPOBOLMPYIOT TEM CaMbiM AOCMOBHbIA Nepe-
BoA. dpaseonornambl — «JIOXKHbIE APY3bs NepesBogyvMka» npeacTaBnsioT cobon Takme dpaseonornyeckue
€AMHNLbl UCXOQHOMO SA3blKa, KOTOPbIE MONIHOCTLIO UMK 4YacTUYHO COBMagatoT Mo CBOEWN BHeLIHeN opMe C
eMHMLaMn NepeBodHOro A3blka U CnocobHbl Bbi3BaTb JIOXKHbIE accoumaummn npyu nepesoe B CUNy CBOEro
cxofcTea co cBobOAHbIMKU coveTaHusiMm cnoB». ®paseonornsm «to put the devil by the tail» (6biTb B 3a-
TPYOHUTENBbHOM MOSIOXEHWMW, B CTECHEHHbBIX 0OCTOATENbCTBAxX) HEPEAKO CTaBUT MepeBOAYMKa B 3aTPygHU-
TEenbHOE MOSIOXEHNe, eCn NpU NEepeBOAE OH Onuparncs Ha BHYTPEHHIO dopMy hpa3eonormiyeckoro Bbl-
ckasblBaHus. o aHanorMm ¢ pycckumm BelpaxxeHusiMu «aepxatb bora 3a 6opoay» unm «noiMaTb 3a XBOCT
Xap-nTuuy» MOXHO UCTONKOBaTb opa3y COBEPLLUEHHO B MPOTUBOMONOXHOM CMbICHE — «BOblTb XO3MHOM MO-
NOXEHUNAY.

Manoma «lt’s raining cats and dogs», pycckuin akBMBaneHT — «NbET Kak U3 Bedpa» B rpynny «Mox-
HbIX Apy3en nepeBodynka» He BXOAWT, Tak ee CMbICN Pe3KO BblaenseTcs 13 obLero KOHTeKcTa, 1 nepeBoa-
YUK, Jaxe He 3HaKOMbIN C TEM UMK UHbIM (PPa3eoNorM3MoM, HACTOPOXUTCS U 0BpaTUTCS K CRoBapto.

B 3akntoyeHne, xoTenock 66l OTMETUTb, YTO «JIOXKHbIE ApPY3bsi NepeBoavMKa» — 3To siBneHne, obpa-
30BaHHOE B pes3ynbTaTe B3avMHOMo BMMSHUSA A3bIKOB B 06nacTy nekcukni. Ho Tak Kak KaXkabli COBPEMEHHbIV
A3blK OTNINYAETCH CBOEN CaMOObLITHOCTBIO TPaAULIMA U NMUCBMEHHOCTU, KaXabli UMeeT HENOBTOPMMYIO UCTO-
pyo 1 KynbTypy, 06pa3oBaBLLMECH B UTOre CXOA4HbIe CoBa NpuobpeTaroT pasnnyHbli nnm BOBCE NPOTUBO-
NOSIOXHbIN CMbICh [5].

Ons Toro 4ToGbl NEPeBOAYUK YCMELLHO MpeogofieBan AaHHyl npobnemy, oH OoIKeH obnagatb
0CcobbIM YMEHMEM: NPU NepPEBOAE CIOBa, BbiCKa3biBaHWUA Unu paseonornama, ymeTb BbliOpaTb eQnHCTBEH-
HO BepHbIi BapuaHT NepeBoda, U3 MHOXECTBA MpeasioXKeHHbIX, NPY 3TOM ONMpasich Ha OOLLMIA CMbICI TEK-
cTa, ero CTunb U xaHp. U kak ckasan nsBecTHbI oTevecTBeHHbIM nepesoaoses B.H. KpynHoB: «nepesog —
3TO Takas s13blkoBas AeATENbHOCTb, B KOTOPOW HET MecTa WwabnoHy...» [3].
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